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E g y  n a p  E o r o n ö o á .
Egy régelilj múlt éviiül.

Korány derűit,' ujúlt élet ömlött a’ föld’ 
szenderébe, czihert hagyott a’ félénk nyúl, fenn 
csattogta énekét a’ kis pacsirta, élvezetre sietett 
á’ csapódár veréb, ’s hát a’ tarka lepke? Nő 
szivére szállt, az ifjú hű szerelmet esküit nékie 
’s szíve megszakadt, hogy a’ lepke elszállt. — -

Szegény ifjú ! Tudnod kell vala, hogy :
3 Az asszonyszív a’ hivséget 

Csak szükségből ismeri;
Csak a’ ru t hív, kinek szivét 

Már az ördög sem kéri.
Szegény ifjú! Azt is tudnod kell vala, hogy: 

Bolond , ki az asszonyszónak 
 ̂ 1 Eskiigyék bár , többet hisz,

Mint a’ mit egy porszem nyomna , 
Mellyet minden szél . elvisz.

Korány derűit, új élet omlott a’ fürdői 
vendégek’ lábaikba. Szivükbe talán? Az érző sziv- 
ben mindig élet van; az érzéketlen, melly dúlt 
hazának könnyet nem sír, keljen bár egy nap, 
abban, vagy dühöngjön tűzhegy űrében h-  é - 
letel nyerni nem képes. Távozz sá tán !— ’s lá
bak mozogtak, és szájak italra, csókra és szó
ra. — Itt egy lánycsoport, ifjak még és gyön
gék mint komlóin, m ű é r t ő l e g  beszélt ’s ha
tározottan Kant’ philosophiájáról; egyetértett a’ 
categoricus imperativusban; megczáfolta a’ tisz
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ta ész’ birálatát, ’s pártolta a’ gyakorlati észét. 
Nők csak ezt használhatják. Majd álcsapongott 
a’ törvényekre, ’s úgy látszott, jártas abban is, 
mert biztosan, mint könnyű test levegőben, le
begett fölötte.—  Innen átlebbent a’ politica’ jég
mezejére, -mellyen már annyi hazafi és hazátlan 
fi esett el, vagy bércsuklyát kötve, haladott a- 
zon, a’ közjóiét’ boldogsági dijáért önczél felé. 
De a.’ lánycsoport itt is honn volt, ’s tiszta el
veket fejtett fö l, hasonlókat a’ nagyon becsü
letes Normann honfiéihoz, ki egykor azt ál
lította, hogy a’ fehér nem fekete, ’s most fo
lyóiratot szerkeztet—* Távozz sátán! ’S ezt most 
kétszer mondám: Bőlcske leányról és Normann 
honfi elvektől oltalmazz uram! Rettentő csapás 
a’ férfiun yi vér kimivelt n ő ; még rettentőbb átok 
a’ gondolat-gyilkolás,'—■ gondolám, ’s tovább 
ballagék ,■ miután a’ látottak- és hallottakra pro 
concoctione egy pohár szeszteJen savanyú vizet 
kiittanú -—Az ember valóban nem képzeli, meny
nyi rossz ellen használhat a’ köröndi víz! —  Es 
még azért is nagyon jó azt inni, mert —  má
sok is iszszák. Térjünk őszintén enmagunkba , ’s 
hányszor leendőnk kénytelenek megváltani, hogy 
ez t, vagy amazt teltük, mert —  mások is tet
ték. Ez az istenmű’ törpűlt paródiája.

Oldalúira tértem külmagányt kereső. Keb
lem’ mélyén magány ült m ár, zord és sötét , 
mint emberben, ki ingadoz az emberekbe ve
tett hitében, ki fölemelt fővel mondhatja el,- 
hogy soha s>em csalt, legalább tudva ’s akarva
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bizonnyal nem, de ki a’ közléten ejtett sérve
ket kínosabban érzi, mintha mindig, ujúló szív- 
sérvét keselyű szaggatná hajnaltól estig, esttől 
hajnalig.

Egy lányka jött most velem szemköztt. —  
Arczvonalai szendén derűitek föl búárnyolatból, 
mély gond ült magas homlokán, szemében lel
ke, mosolyában enyhült búemlék, szavában szí
ve. Valóság és ábránd, e’ különnemek, bájkecs- 
csel olvadtak öszve az egész’ édes zenéjében. 
Legelőször láttuk és értettük egymást; mü meg
váltunk ” s egymásra lalálandunk, ha a’ földi lét 
elporzik; egymásra ösmerendünk a’ csalogány’ 
gyászdalában, tort rózsája fölött, egymásra a’ 
Niagara’ vad zuhatagjában, —-  mindenütt, örök- 
ve !! —  Kéjtelve menék tovább; szivemből hó
fehér szerelemvirányok nőttek föl „ illatjuk égbe 
hato tt, ’s lelkemet azon hévpontra ragadták, mily- 
lyen hévvel szoritnók keblünkre az epedő lilio
m át, a’ csapodár georginát, a’ kaczér tulipán
tó l, minden embert — — . ’S én kiterjesztet
tem karjaim lázzongó képzeletemben illatos vi
rágot, vagy embert karolni, ’s im —  egy pi- 
perköcz dűlt azok közé! egy ollyan modorú, 
mint a’ Heine’ ,szegény csuklyássá4, ki ellen ő 
sem akart írni. —  Ebédre hivott; mert mit te
het egyebet egy piperköcz ? ’S én ,alázatosan4 
megköszöntem, de nem mentem; m ert mit te
het egyebet az erdők’ elszigetelt lakosa ? Mit is, 
csináljak én az illyen szálára vont lelkekkel?! 
— Távozz sátán!,—*

Egy áidáscsepp ’s vedernyi átok terhűit ma 
rajtam. Külmagányt nem leltem, ’s annyival mé
lyebben éreztem a’ benső’ fulánkját. Egy . . . .; 
a’ boldogult Göthe’ szellemgépelyéből simult o l- ; 
dalam mellé. Rettentő! Ez az ember el akarta- 
h itetn i, hogy én tudós vagyok., mivel ő önma
gáról szilárdul hitte azt. ’S ez az én bojtorján
tudósom pliilosophus is, mert —• feledékeny! 
Nem király-e a’ szinész, ha koronát teszen fe
jére?! Én tudós —■ az ő értelmében ?! Nevet

séges! Én tudós vagyok a’ szivemmel ’s válóban 
nem irigylem a’ szellemtudósokat. Szív a’ gon
dolatok’ hazája, szív az akarat.

’S még pört is kelle hallgatnom f  szekerest 
fogadott egy ú r, őt a’ főidőről Sz. Udvarhely
re viendőt. Most hárman akartak azon fizetésért 
felülni. A’ székely nem értette a’ tréfát. Végre 
egy fő asszonyság, miilyennek minden asszony
nak lennie kellene, hogy mindenki tisztelje, ’s 
ki a’ hazának derék honfiakat és honleányokat 
adott és nevelt, részt vön a’ vitában, nevetve 
m onda: azokat az urakat inkább elviheti kend, 
mint másokat, kevés fizetésért is, mert az e- 
gyik procui'ator, ’s ha kendnek pere van, segít 
kenden; a’ másik doctor, ’s ha beteg lesz, meg
gyógyítja; a’ harmadik pap, ’s imádkozik ken
dért. —  Nagyságos asszony! felelt a’ székely, 
a’ ki pőrét prókátorra, testét doctorra ’s lelkét 
papra bizza ; -— azt az ördögök elviszik. — Fi
zessenek háromért ’s hármat viszek, másként 
csak egyet, mert csak egyre volt az alku. —• I— 
gazad van atyafi! gondolám ’s tovább, menék.

’S még mind nem vala vége a’ kisértetnek. 
Lassú léptekkel, fejhajtva, tarka selyem zseb
kendőjét hosszan lobogtatva háta mögött jött ve
lem szemköztt egy Száladon, hosszú és sápatt 
mint telehóld’ árnya.-—Oh ja j! még ez is! gon
dolám ’s félre tértem, de e’ szivhóldkóros meglá
tott a’ rokon lelkek’ látcsőjével ’s. hozzám szólt 
a rokonszenv’ jelhirlőjén —  Politicát és boldog
talan szerelmet mint azonosokat öszve elegyí
tett, habbá vert,' ’s gyorsan, mi előtt védhetém 
vala magam, bekente vele béketürésem’ állát, 
kaczrot fent öntapasztalásához, ’s közbe édes 
anecdotákat regélt a’ Dagobertekről és Alvin- 
cziről, ’ s mind azt bizonyos gyomorhangon, 
melly vad ízű, mint vad kácsa’ fojtott leve ha 
még meg is égett. — Távozz sálán! kiállók , ’s 
habzó béketüréssel szaladék e l, keresztül az or
szágúton , mind fennebb fennébb, mig szeren
csésen , gyakran félve vissza tekintgetve, a’ Hol
lókő’ csúcsán állék! --------
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? Szép égy tiszta nyári korány, szép mint 

férfi’■ lelkesedése haza- és alkotmányért; szép-, 
mint első szerelem’ vestai tüze, hű rokonerzes’ 
kéjözönéhen, tiszta és szelid,mint a’ Júlia’ szi
ve volt, melly szemegében ólly szivrezzentve 
szólt a’ lelki avatotthoz. Többször is mindig? 
de egy tiszta nyári korány’ derültében senkire* 
sémmire sem tudok gondolni,; csak az ő szem- 
sugáraira-, ’s ezekben az ő nyári korány szivé
re .——Es én szérettem ő t, mint lelek a’ szivet,, 
mint ész a’ szellemet,'-mert ő ertelmes is volt ? 
’s ez ritkaság. Yan’ elég eszes, szíves,‘ lelkes, 
szellemes, kecstelé ■ némber a’ világon, ah , de 
értelmes, —  olly kevés! — Es ma olly tiszta a’ 
nyári korány-, mint a’ vissz’ emlék ő re á , ’s a’ 
napokra, mellyek rég elhunytak messze hóbér- 
czek mögött.

Mindenütt szép egy tiszta nyári korány, 
de különösön nagyon szép egy fenbérczen , melly 
fójét fejedelmileg emelte a’ vidék fölébe, ’s 
büszkén néz le a’ magasból völgyre és patakra, 
emberre és szenvedélyeire.

’S magányt leltem itt végre, mellyet óhaj
tottam: puszta magányt az anyagnak; népest a’ 
szellemnek. Mint éhezett, akként éldéltem a’ di
cső reggelt. És én láttam, tisztán, miként éled 
minden; miként serdülnek ezernyi életek, ön
magukban dicsőitők az életistent, melly be’n- 
nök és ők benne. És én ha Ilám,< melly bizto
san köszönté a’ gyönge fűszál a’ szakállas bo- 
gáncst; látám, mint ölelik zöld érzéssel egymást 
százados btikkök , karolák át a’ szőke fürtös nyírt, 
néztek le mosolygva a’ lábaikhoz tespett gyalog- 
fenyőre. És én érzém, miként futja be mindnyá
juk’ karját teremtési rokonérzet, eredeti szere
tet. Csak az ember, ' gondolám, ez a’ hideg vi
zenyős pornövény, egy teremtő istennel saját 
mellében, bőlcskén pöffedező képpel számítgat- 
va önhasznát és más’ kárát, nem éled a’ tolla-. 
sok’ zenéjükben, nem örvend a’ kis emlénynek , 
nem futja el keblét rokon lét-sejtés a’ susogó

erdő’ látására, szivét magasb érzet az ember 
szeméből. Mert minden szeret, csak ő nem: ő 
uralkodik!—  De mi gondom nekem az illy em
berekre !! Én szeretek, mert szerettem egyszer 
örökre , ’s éldeltem mind azon ezernyi öröme
ket, mellyek a’ nem szerető’ szivén hasonlók 
jégvirágokhoz üveg i'lapon.

* ' - * • * !

Az erdélyi fürdők’ vidékei között Eadnáét 
tartom legszebbnek, ’s második helyet Ítéletem 
szerint a’ köröndi vagy más névvel árcsói für
dő’ szép tája érdemel. — Korond Udvarhelyszék’ 
egyik népesb falvai közé tartozik, Udvarhely
től éjszakra mintegy 4 órányira, melly távol
ság, a’ nélkül hogy e’ város’' közelebb hoza
talát kérni kellene, mint hajdon az oláhfalviak 
II. Józsefet kérték: hozná Bécset közelebb Ko
lozsvárhoz , bizonyosan 3 órára deválválódnék, 
ha útja helyenként nem csak szekér, hanem lé
lekrázó is nem volna.

Légyen szabad tárgytól eltérve, egy két 
szót.az udvarhelyszéki utakról szólani. —  Volt 
idő , a’ mint mondják, midőn Udvarhelyszék 
bámulatos gyorsaság és szabatossággal haladott 
az útcsinálásban; van idő , a’ mint romokban 
láttam, midőn éppen olly bámulatos hanyagság
gal áldoztatnak már kész útjai a’ pusztulás* dae- 
monjának.' Oka fölött több véleményt hallottam; 
mindenfelé hangzani: 1. Rendes fő útbiztos nél
kül rendetlenül menyen a’ dolog, már pedig egy 
illyen’ számára nem nyerhetni fizetést. 2. Azal- 
kirúlybirák nem szorítják elég szigorán reá ke- 
rületjeikel az évenként meghatározott hat napi 
útcsinálásrav és a dullók 25 p. forint évi fize
tésért hivatalukat nagyon lágyon folytathatják. 5. 
A’ posztó nadrágos nemesség legkevesbbé sem a- 
kar részesülni a’ közterhek’ hordozásában. Hogy 
ezen mentségek közűi mindenik vagy. mellyik 
való ; batarozza el az anyaszek; annyi bizonyos 
hogy‘az útak rosszak az egész székben csak

a



112

nem minden kivétel nélkül. Már pedig á’ jelen 
évtizedben e’ széknek, mint egy gazdagságban 
maradt; öröklőnek, csak rendes gazdálkodásra 
vala szüksége, hogy kincséből, ’s a’ jó utak va
lódi kincsek, ki ne fogyjon. Jobbulrii soha sem 
késő.

Korond catholicus és; unitárius lakóival, kik 
valamint az egész sóvidék,’s mondhatni Udvar
helyszék’ nagyobb része sovány földük miatt 
inkább zsendely, deszka ’s más faeszközökkeli 
kereskedésből élnek, regényesen fekszik a’ keskeny 
völgy’ déli torkában, alatta a’ Kalanda hegynek.

Egy órányira innen elaggott blikkek’ árnyai
ból emeli föl ködlepte főjét egy nagy hegy a’ 
F irto s, várromjaival szirthomlokán. —  Hogy e 
vár az ó vagy középkorban épü lt-e , ’s azutáni 
birtokosai le a’ jesuitákig kik voltak, bizonyos
sággal nem tudhatni; jelenleg énlaki és fírtos- 
váralyai szabad székelyek birják területét ’s azt 
többnyire zabbal vetik bé. Ezek a’ ferencz szerze
tesektől vásárolták azt. Az egész várból jelen-^ 
lég csak az egyház’ alapromjai ’s egy kápolna- 
diiledék láthatók. Környéke sok kincset tart. *Ez 
előtt több évekkel egy firtosváralyai székely’ 
ekevasa vert aranyat fordított fel, azonnal ke
resésre indult, ’s néhány napok alatt nem csak 
Firtosváralya hanem az egész vidék annyira fel
túrta azon szántó földet ’s a’ vele határosokat 
hogy rög rögön nem . maradt. Csakugyan sok 
aranyat is kaptak, és sokan meggazdagodtak ak
kor. Többnyire a’ Theodosius’ korából valók vol
tak. —  A’ hegy’ telője lapály. —  Meglepő kilá
tás jutalmazza innen az utazót. Keletre a’ gyer- 
gyói hóbérczek , a’ köröndi havasok, a’ szurkos ; 
fenyőkkel övezett zöld róna, e’ hegységek’ al
ját képező; délszakra Udvarhelyszék fel a’ Bar- 
czaságig; nyugotra a’ kis Kiiküllő, Nyárád, Ma
ros és Aranyos folyamok gazdag léreikkel, ’s 
itten; a’ tordai hasadék zárja'el a’ Játkört; éj
szakra szemközti e’ várrommal a’ magasan fekvő 
Agyba, egy regényes alakú falu; lábai alatt a

fürdői épületek; tovább a’; két Sófalva, ’s a’ 
■völgy’ éjszaki torkában* Parajd gazdag sószirtjei- 
vél ’s a’ szovátai hegységek.

* Mennyi szép, mennyi áldott vidék! ’s mi
ért nem boldogok lakóji még is! Miért kényte
len a’ nép csak nem az egész hazában, a’min
dennapi kenyér’ szükségével küzdeni? Küzdeni 
minden szorgalma’ daczára is ! Szívem elfogó- 
d o tt; lelkem előtt felmerült a’ zivataros múlt
kor népöldöklő viharaival; a’ visszálkodó jelen
kor az egyenetlenség’ bősz szellemével üdvében; 
’s a’ kétes utókor, mellyet jobbnak reményi az 
ész, de a’ szív, oh a’ szív alig sejtheti azt.

. (Vége közelebbről.) :

lírrtöill lánoa.

A* Poimersbergi báró. -
t t o x  (Bíékens) után ángólból.

Bierrausch Henrik, Freyherr von Donners- 
berg Némethonban, egy olly ifiu báró vala, a’ 
millyet csak kívánhatunk. Nincs m iért; monda
nunk, hogy ó kastélyban lakék, mert micsoda né
met báró lakott valaha új kastélyban ? Ezen tisz
telendő épülettel sok csudás Törnyületek való
nak kapcsolatban, mellyek köztt nem a’ legke- 
vésbbé döbbentőbbek és titokteliebbek valónak,, 
hogy szélfuváskor dörömbölt a’ kéményekben, 
sőt még üvöltött is künn a’ szomszéd erdő’ fái 
köztt, és holdvilág’ idején, a’ hóid’ sugárai bi
zonyos néző vagy lövőlikakon útat kaptak ma
guknak a’ falon át ’s valósággal az öblös tere
mek’ ’s folyosók’ némelly részeit egészen meg
világítók, másokat ellenben setét árnyékban ha- 
gyának. Azt gondolom, hogy a’ báró’ őseinek 
egyike, megsziikűlve pénzbenegy  gyilkotmár-: 
ta némi úri emberbe > a’ ki egy estve bészóla 
hozzá útját kérdeni, ’s a’ köz gyanú a’ volt, 
hogy ama’ csudateli történetek énnek kövelke-
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zésében jöttek elő. Én' még iá bajosan hitethe
tem el magammal, hogy úgy lett volna, mert 
a’ báró’ őse szelid, nyájas ember lévén , nagyon 
busáit azután hevességén, ’s erőszakos kézzel el
tulajdonítván egy rakás követ és épületfát, mely^ 
lyek némh gyengébb báróéi Valánák, mentőül 
egy kápolnát építtető, ’s így az égtől az e- 
gész követelésről teljes nyugtatványt kapa:

A’ báró’ őseirőli beszéd eszembe juttatja, 
mi nagy joga vala neki törzsökfája iránt tiszte
letet követelni. Bizony félek megmondani, meny
nyi őse vaía bárónknak; de azt tudpin, hogy 
igen sókkal több volt , mint akárkinek is az ő 
idejében ’s csak azt óhajtóm, bár élt volna e- 
zen utósó időkben, hogy legyen neki még több. 
Nehéz baj az elmúlt századok’ nagy embereinek, 
hogy olly korán kelle nekik a’ világra jőni', mi
vel józan észszel nem várhatni, hogy egy ez előtt 
három vagy négy száz évvel született embernek 
annyi rokona lett legyen előtte, mint ollyan- 
nak a’ ki most született. Az utósó embernek, 
akár ki legyen az — ha mindjárt foltozóvarga, vagy 
a’ legalább való kutya leend is , — hosszabb tör
zsökfája lesz, mint a’: most élő legnagyobb ne
mes embernek; ’s én azt állítom , hogy e’ nem 
szép. ■

No’s DonnersbergíBierrausch báró — derék 
barna legény volt , , fekete hajjal és hosszú ba- 
juszszal,ki vadászatra lovaglottháragos-zőld posz
tó öltözetben, veres bagaria csizmában, ’s egy 
vadász kürttel, mellyet a’ vállára vete mint egy 
posta kocsis. Mikor ezt a’ kürtöt megfiivá , hu- 1 
szón négy alsóbb rangú nemes ember, egy kis
sé durvább haragös-zőld posztóban, V egy kis
sé vastagabb talpú ‘veres: bagaria csizmákban 
tüstént felkerekedék, ’s aló nyargalt az egész 
sereg, simított kert-stakétához hasonló láricsák- 
kal a’ kezében hajhászni a’ vaddisznókat, vagy 
talán felkutatni egy medvét,: melly utóbb eset
ben a’ báró ezt elébb megölé ’s aztán zsírjával- 
kikené a’ barkóját. ;

Víg élet volt! ez á’ bárónak, ’s még vígabb 
a’ báró’ kisérőinek, kik ivák a’ rajnai bort min
den estve, mig asztal alá hullottak ’s akkor a’ 
fiaskókat a’ földre szórák ’s pipát kertek. So
ha sem volt illy vidám, lármás, vigalmas, ka- 
czajos nép, mint a’ donnersbergi jó kedviitár
saság.  ,

De az asztalnáli gyönyörök, vagy az asz
tal alatti gyönyörök egy kis változmányt kíván
nak; kivált midőn úgyanaz a’ huszonöt ember 
űl^ ugyanazon asztalhoz, ugyanazon ' tárgya
kat vitatni, ’s ugyanazon történeteket beszélni. 
A ’ báró u n n i kezdé magát ’s izgatás kelle ne
ki. Czivódáshoz foga nemes embereivel ’s pró- 
bála minden nap kettőt hármat megrugdosni kö
zűlök. E’ mulatságos változás vala eleinte; de 
egy hangúvá lön amúgy egy hét múlva, ’s a’ 
báró, egészen duzzadta válék, ’s kétségbe esve 
járt valami új időtöltés után.

• Egy ostve,; egy napi vadászat u tán ,m elly - 
ben Nimródot felül haladá, ’s újra egy fáin 
medvét lőve ’s diadallal haza hozá, Donners- 
berg báró komoran ült az asztalfőn, kedvetlen 
tekintettel szemlélgette tereme’ füstös boltoza
tát: Öblös billikümokkal nyélé a’ bo rt, de men
nél többet nyelt ;annál inkább ránczba szedé 
homlokát, a’ jobbja ’s balja felől ülés’ veszélyes 
tisztességével megkülönböztetett nemes embe
rek csudakép mimelék őt az ivásban ’s ők is rán- 
czolák egymásra a’ homlokukat.

„Töltsünk!“ kiálta egyszerre a’ báró , jobb
jával az asztalra csapva , ’s baljával bajuszát csa- 
varítva. Töltsünk poharat Bierrausch bárónénak !“

■ A’ huszonnégy haragos-zöld elhalványult, 
kivé véri huszonnégy orrukat, mellyek változ- 
hatlanok valának.

„Bierrausch bárónénak, mondám, “ ismét- 
lé a’ báró, ’s körűi nézé az asztalt. - 
’ ■ „Bierrausch bárónénak!“ dorgék a’ hara

gos-zöldek, ’s huszonnégy torkokon lefuta hu-' 
szonnégy országos icze ollyan ritka ó bakator
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hogy magnyalák negyvennyolcz ajakukat-utána, 
’s újra intenek. ; ; : :

„Von Schwellenhausen báró’ szép leányának!“ 
monda Donnersberg, kegyesen kimagyarázni mel- 
tóztatván. „Megfogjuk kérni5 atyjától, mi előtt 
holnap a’ nap lemenne.. Ha megtagadja kéré
sünkét , levágjuk az orrát. 44

Durva zajgás támada a’ társaságban ’s min
den ember illeté rémitő jelentőséggel elébb kard
ja’ hüvelyét és aztán orra’ hegyét. . (

Milly felséges dolog szemlélni a’ leányi ke
gyességet! Ha a’ von Schwellenhausen báró’ leá
nya elfoglalt, szivével menti magát, vagy apja’ 
lábaihoz borúi és könnyeivel bé^ózza, vagy csak 
elájul és az öreg'úriembert görcsös fohászokkal 
ostromolja, százban lehete egy ,ellen fogadni, 
hogy a’ von Schwellenhausen’ hastély<át fene- 
kestől felforgatják, vagy is inkább őt magát az 
ablakon kihányják ’s kastélyát lerontják vala. 
A’ kisasszony azonban békével m arada, midőn 
másnap reggel egy koráni küldött meghozá a’ 
Donnersberg’ kérését ’s szerényep szobájába vo- 
nú la ,’s ablakából lesé kérőjének ’s kíséretének 
jövetelét. Mihelyt megbizonyosodék hogy a’nagy 
bajuszú lovag az ajánlott fé rj, apja’ elejébe sie- 
te ’s kifej ezé, hogy kész magát szülői’ nyugal
máért feláldozni. A’ tiszteletre méltó báró gyer
mekét karjai közé fogá’s öröm pislogásokat hűl-;
lata. i • < . s

A’ kastélyban azon napon nagy ünnepély
vala; A’ Donnersberg’ huszonnégy haragos-zöld
je örökös barátságfogadást cseréle ki von 
Schwellenhausen’' tizenkét haragos-zöldjével ’s 
megigéré a! vén bárónak, hogy addig iszszák 
a’ borát mig kicsirázik ; azt értvén hihetőleg a- 
la tta , mig egész arczuk úgy kivirágzik, mintáz 
orruk vala. Minden ember meglapogatá minden 
ember’ hátát, midőn az elválás’ órája eljőve és 
Donnersberg báró ’s követője vígan haza lo
vagiának..

Hat egész hosszú hétig- karáésonjok vala

a’ medvéknek és vaddisznóknak.' A’ Donnersberg 
és Schwellenhausen házak egyesiilének, láncsák 
rozsdásodának ’s a’ ,kürt bérekede a’ fuvatlan- 
ság miatt. . , ' - ; ,

Ezek nagy> idők valának a’ huszonnégynek; 
de ja j, az ő fényes és koszorús napjaik ,is csizr 
mát búzának ’s már indulóba voltak; : 

„Kedvesem/ 4 monda a’ báróné.
■ „Szivem, 44 monda a’ báró.:
, , „Ezek a’ durva, lármás emberek— 44 

„Mi? asszonyom! 44 monda a’ báró felriadva. 
... . A’ báróné az aWakból, mellynét;állának,az 
udvarra alá mutata, hol a’ semmit sem gyanító 
haragos-zöldek egy, két vaddisznóra készülve jó
kora bucsu kortyokat, nyelének, '

• . „Yadász kiséretem, asszonyom44 monda a’ 
bál’Ó.: , . . . r , , , ,

: „Bocsásd szárny okra, szerelmesem/ dun- 
nogá a’ báróné. ■

„Elbocsássam!44 kiálta a’ báró, elképpedve. 
„Az én kedvemért,44 viszonzá a’ báróné. ; 
„Az ördög’ kedvéért asszonyom' , 44 felele a’ 

báró .. . . .
Minek következtébe^ a’ báróné elsikoltá ma

gát ’s lerogyék a’ báró’ lábaihoz.
A’ báró mit teliete? a’ szoba leányt hivá 

’s az orvos után ordíta; ’s aztán kirohanván az 
udvarra, megrugdosó a’ legjobban neki szokott 
két haragos-zöldet, ’s; össze, káromolván a’ töb
b it, elküldé az-;—hagyjuk annyiban akár hová. 
Nem tudom hogy mondják németül, különben 
kímélésből úgy kitettem volna.

Néni az én dolgom megmondani micsoda 
módon, vagy micsoda úton tud némelly feleség 
némelly férjet úgy ránczba szedni; ámbár van
nak nekem e’ felől saját véleményeim, ’s sza
bad gondolnom, hogy égy parliament tagjának 
sem kellene megházasodni annyiban , hogy min- 

-den négy házas tag közül, háromnak felesége’, 
lelkiismerete szerint (ha van e’ féle portéka) 
kell szózatolnia ’s nem a’ magáé szerint. Most
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csat azt kell elbeszélnem, hogy Bierrauscb ba- 
róné' valahogy, egy vagy más úton nagy el
lenőrséget szerze Bierrausch báró felett, és hogy 
Jassank in tap ránk in t, naponkint, évenkint a’ 
bárónak meg kelle bukni valamely vitatott kér
désben , "vagy valami vén gebe ravaszul kivete 
a’ nyeregből, és hogy a’’ inidőn ő ‘negyven- 
nyölcz vagy illy forma evés kövér, derék ficz- 
kó Vala, nem volt a’ házánál lakoma, nem vi
galom, nem vadász sereg, nem vadászat —  rö
viden, semmi a’ mit ő szeretett vagy megszokott 
’s ámbár vad mint egy oroszlány, ’s vakmerő 
mint a’ vas, egészen le vala gyúrva és téve sa
ját nője által/.saját donnersbergi kastélyában.

De a’ báró’ viszályainak summája nemcsak 
ennyiből álla. Menyekzője után mintegy évvel 
egy tenyeres talpas kis báró jőve a’ világra, ki
nek tiszteletére egy nagy rakás rákétát bocsá- 
tának fel és egy nagy rakás pohár bort ivának 
meg; de a’ közelebbi éven eljőve egy kis bá
róné, ’s a’ következő éven ismét egy kis báró , 
és így minden éven vagy egy báró urfi vagy 
egy báró kisasszony ( ’s egyik éven mindkettő 

| egyszerre), mig a’ báró azon! vévé magát észre,
I hogy ‘tizenkét darabból álló kis'családnak apja.

Minden illy évenkinti alkalommal a’ nagy tisz- 
; teletű von Schwellenhausen báróné sörcsösen' * J T ... O . •

erzelgett az ő gyermekének Bierrauscb báróné- 
nak jó llé tiéft/ és ámbár nem vették észre, hogy 
valami’anyagi'segédet nyújtott volna léanyá! job
ban létére, kötelességének tarta mégis olly é r- ' 

j zékenynek lenni a’ donnersbergi kastélyban,,  a’
| millyen csak lehete ’s idejet két í’észré osztván,

egyikben a’ báró’ háztartásáról tön erkölcsi meg-' 
jegyzéseket, a’ másikban szerencsétlen leánya’ 
mostoha sorsán siránkozék. ’S ha a’ donnersber
gi báró ezért egy kissé megsértetve ’s felingerűl- 
ve batoisagot vön s azt talala mondani, hogy 

; az ő nőjének legalább nincs rosszabbul dolga ,
I mint a’ más bárók’ nőinek, von Schwellénhau-
! sen báróné minden embert tanúnak szólíta, bogy

leánya’ szenvedéseiben csak ő egyedül vészén 
részt; mire rokonai és barátai m egjegyzékbogy 
áz asszonyság igazán sokkal'* többet sír minti a’ 
veje, és ha valahol kőszívű vad állat létezik, a’ 
donnersbergi báró az.

A’ szegény báró túré a’ mig lehete, ’s mi
kor nem birá tovább tűrni, elveszté étvágyát és 
jókedvét, és komoran ’s elcsüggedve leűle. De még 
gonöszabtí bajok is vaíának számára tartva’s mi
dőn ezek is eljöttek, még búsabb és epésebb 
lett. Az idők megváltoztak. Megadósodott. A’ 
donnersbergi pénzládák fenékig ürűlének, ámbár 
a’ von Schwellenhausen család kimerítlietlenek- 
nek tartá, és midőn Bierrausch báróné éppen a’ 
tizenharmadik ágat vala a’ törzsök fába oltan
dó, Bierrauscb felfedezd, hogy nincs módja meg
tölteni azokat.

„Teljességgel írem tudom mit csináljak ,cc 
monda a’ báró. „Én bizony talán megölöm ma
gama t.“

E’ fényes eszme vala. A’ báró felveve a’ 
közelebb álló tálasról egy régi vadász kést, ki- 
fené a’ csizmája’ talpán, ’s megkinálá vele a’
gégéjét. • : : , ,

„H m ! 11 monda a’ báró : „ Meglehet, hogy 
nem elég éles.“

A’ báró megint megfend ’s új próbát teve, 
midőn kezét egy éles sikoltás megállítá. A’ vi- 
sitás a’ kis bárók és bárónék közűi jö tí, kik
nek nevelő szobája egy magasabban álló torony
ban váld, vasrostélyos ablakokkal, hogy ki ne 
bukjanak a’ vár’ árkába.

„Ha nőtelén . v a l é k m o n d a  a’báró sóhajt
va, ötvenszfer is túl eshettem volna rajta, hábo- 
idiás nélkül.‘Hallod! Vígy egy fiaskó b o rt, ’s 
a’ legnagyobb pipámat a’ kis boltos szobába a’ 
teremen lúl.“

Egy inas nagyon szelíden végrehajtá a’ bá
ró’ parancsát amúgy egy fél óra alatt, ’s Bier
rausch erről tudósíttalva a’ boltos szobába lép— 
dele, mellynek falai setét színű, simított desz-
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kaval lévén kirakva, ' szintúgy lündöklöttek a’ 
tűzhelyre halmozott lángálló hasáboktól. A’ fias
kó es pipa készen aljottak, ’s a’ hely egészben 
nagyon kényelmesen nézett ki.

„Hagyd itt a’ mécsest“, monda a’ báró.
„Egyebet nem parancsol Nagysád? “ tu

dakozó a’ legény.
„A’ s z o b á t v i s z o n z á  . a’ báró. .A’ legény 

engedelmeskedék, és a- báró béreteszlé az ajtót.
„Kiszívom az utósó pipát,“ monda a’báró, 

„ ’s aztán túl adok mindenen. “ Ennél fogva, az 
asztalra ,tevén a’ késty mig szüksége leend reá 
’s felhajtván egy néhány jó pohár b o rt, a’szék
nek veté hátát, kinyújtó lábait a ’ ■ tűz előtt ’s 
pufogtatni kezde. ?

Elmélkedék sok dolgokról - — jelen bajairól 
’s nőtelensége’ eltölt napjairól és a’ haragos-zöl
dekről, kik régóta elszéledtek alá ’s fel az or
szágban, senki sem tudá hová, kettőt kivéve, 
kiknek szerencsétlenségökre fejőket vették, ’s 
négj'et, kik az itallal ölték meg magukat. Kép
zelődése a’ medvéken ’s vaddisznókon járt va
la , midőn poharának fenékig ürítése’; alkalmá
val szemeit felemelé ’s csak akkor sejté határ
talan megütközéssel, hogy nincs egyedül.

N em , nem vala; mert túl felől a’ tűz 
előtt ült egybe fogott karokkal egy ocsmány 
ránczos alak mélyen beesett ’s vérrel elfutott 
szemekkel, és lösszé csepiilt,borzos, fekete.dur
va hajtól árnyékzott mérték felelt hosszú, ha
lott forma arczczal. Setét kékes _ színű, hosszú, 
dolmány nemű öltönyt yisele, me]ly, a’ mint 
figyelmes nézése után a’ báró eszreveve, kopor
só rúdakkal vala részint bekapcsolva, részint e- 
lől egész aljig a’ széle, megrakva., .Lábai is ko
porsó fedelekbe,, mint valami lovagi láb vasakba 
valának bészelenczézve j ’s bal vállára rövid po
ros felső ruha vetve, melly valami koporsóta
karó maradványból kész ültnek látszék. Ügyet

sem vetett a’ báróra, hanem merőn iiézé a’ tüzet.
„ H a l l o d m o n d a  a’ báró, dobogfán a’ lá

baival , figyelmet ébresztendő, m
„Hallod! “ viszonzá az idegen, szemeit, de 

nem arczát, vagy magát a’ báró felé fordítván. 
„’S aztán ?“ , . A;' ;

■ ,,’S. .aztán !“  viszonzá a’; báró, legkisebbé 
sem hunnyászkodva még siket szózatára.’s fény
telen, szemein, j, Azt nekem kellene kérdeni. Hogy 
jöttél id e ? “ ;

„Az a j t ó n v i s zo n zá  az alak.
„M i vagy ?“ mond a’ báró,. '
„Ember“ viszonzá az alak. : • ,
„Nem hiszem,“ mond ,a’ báró.
„Higyd vissza h á t,“ monda az alak.
„Vissza hiszem“ felele a’ báró.
Az alak nézé egy ideig a’ Donnersbergi 

merész bárót, ’s aztán így.szóla barátságosan.
„Téged nem lehet sarkodból kivetni látom. 

Én nem vagyok em ber!“ . .
„Mi vagy hát?^  kérdé a’’báró.
„Nemtő,“  viszonzá az alak.
„Nem igen hasonlítasz hozzá,“ torlá vissza 

a’ báró csúfolkodva.
, „Én a’ ,kétségbeesés’ és öngyilkosság’ nem

tője vagy ok,“ monda a’ jelenség. „Most már 
ismersz.“

Ezen szókkal a’ báró felé fordula a’ jelen
ség , mintha beszélgetésre készülne és, • n a - , 
győri .különös, félre veté felső ruháját, ’s egy 
czövéket mútatván, melly dereka’ kellő közepén 
vala keresztül verve, egy rántással kihúzá’s olly 
hidegen az asztalra teve, mintha séta pálczája 
lett volna. . .

„No’s ,“ monda az alak, a’ vadász késre 
pillantva, „készen vagy-e számomra ?“

(Vége közelebbről.)

•Nyomatott az erdélyi Iliradó—itttez et’ betűivel.


